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dharma
dharma

forma

dharma

“ ” “dharma”

dharma

dharma

f
dharma Çré Kåñëa

Bhagavad-Gétä

adharma dharma
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formas

Los f
Éçvara Satya

dharma
dhärmiktä

dharma -
f

Cada persona puede f
Éçvara

f
descalifica dhärmika

dharma

Éçvara

dhärmika
f



Prefacio

E sat-saìga

çästra forma

dhärmika

firme Dina-Candrikä,

Çré Haridäsa Çästré

2 Sat-saìga
dharma





1. Introducción

mädhavomädhaväv éçau sarva-siddhi-vidhäyinau
vande parasparätmänau paraspara-nati-priyau

Éçvaras Kåñëa Mä
Lakñmé Çiva Umä (Pärvaté)

praëamya sac-cid-änandam éçvaraà viçva-çäntidam
mänavänäà pramodäya cinomi dina-candrikäm

Çré Kåñëa
confiere

Dina-Candrikä

Påthvé
samudra-mekhale devi parvata-stana-

maëòale viñëu-patni namasyämi päda-sparñaà kçamasva me
ignifica

Viñëu

priya-dattäyai
bhuve namaù “ Priyadattä

”

3 Påthvé Priyadattä confiere
mamatva



Dina-Candrikä

Çiva Pärvaté, Viñëu,
Gaëapati o Sürya

beneficia
Tambi

uttaréya

äsana
Tanto kuça

svastika-äsana beneficioso

forma japa iñöa-deva

japa

iñöa-deva

foto
püjä



Introducción

formas

forma
saàskäras

forma

Himälayas
avatära

filosofía
Dharma

beneficiosas dharma
difícil

i
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l formar

Çré
Hari

forma



2. Adoración (püjä) del iñöa

brahma-
carya

forma

la forma

püjä

akhaëòa-maëòaläkäraà vyäptaà yena caräcaraà
tat-padaà darçitaà yena tasmai çré-gurave namaù

guru-püjä ete gandha-puñpe çré-gurave
namaù

f

etat pädyaà çré-gurave namaù
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Adoración con cinco artículos (païcopacära-püjä)

Viñëu
ghee

Tulasé

devatäs f
püjä

païcapätra
sandhyä-kärya

Äcamana el ponerse tilaka, otro äcamana

oà
keçaväya namaù, .

oà närayaëäya namaù oà mädhaväya namaù
oà govindäya namaù oà viñëave

namaù
çikhä tilaka

mantras

oà keçaväya namaù
oà näräyaëäya namaù
oà mädhaväya namaù
oà govindäya namaù
oà viñëave namaù
oà madhusüdanäya namaù
oà trivikramäya namaù
oà vämanäya namaù
oà çrédharäya namaù
oà håñikeçäya namaù
oà padmanäbhäya namaù
oà dämodaräya namaù

f oà väsudeväya namaù
tilaka



Adoración (püjä) del iñöa

Nyäsa

nyäsa kiréöa-mantra
nyäsa
brahma-randhra
kiréöa-mantra f

oà çré-kiréöa-keyüra-hära-makara-kuëòala-cakra-çaìkha-gadä-
padma-hasta-pétämbara-dhara-çrévatsäìkita-vakñaù-sthala-çré-

bhümi-sahita-svätma-jyoti-dépta-karäya
sahasräditya-tejase namo namaù

f

Çré Viñëu

f

Çrévatsa Çré (Lakñmé) Bhümi

Preparando païcapätra (païcapätra-sthäpana)

sädhaka
püjä oà

kurmäya namaù om anantäya namaù om ädhära-çaktaye namaù

iñöa-deva
namaù

“çiväya namaù” “kåñëäya namaù” païcapätra

aìkuça-mudrä f

gaìge ca yamune caiva godävari sarasvati
narmade sindhu käveri jale 'smin sannidhià kuru
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Oh Gaìgä Yamunä Godävaré Sarasvaté
Narmadä Sindhu Käveré

païcapätra müla-
mantra

Tarpaëa

tarpaëa

pitèn tarpayämi “ ” devän tarpayämi
“ ” åñén tarpayämi “ ”
guru-paramparäà tarpayämi “

paramparä” f äbrahma-stamba-paryantaà
jagat tåpyatu “ Brahmä

” mantra

El ofrecer de japa japa-samarpaëa

japa-samarpaëa gäyatré-mantra

guru-béja-mantra mantra japa-samarpaëa

guhyätiguhya-goptä tvaà gåhäëäsmat-kåtaà japam
siddhir bhavatu me deva tvat-prasädät tvayi sthite

japa

japa
mantra japa

f mantra
çravaëa

müla-mantra mantra
béja-mantras om hrém klém

namaù kléà çiväya namaù
f



Adoración (püjä) del iñöa

El Hare Kåñëa bhäva
japa

iñöa-devatä Hari, Kåñëa, Räma,
Çiva, Durgä, Viñëu, Sürya, Gaëeça bhäva

Cualificación para japa

f
japa aparädha

Paramätmä
f

japa iñöa-deva

f müla-mantra
iñöa-deva

japa mantra

Ärati
Ärati sandhyä
T
äcamana mukha-prakñälana

märjana-vastra

ärati

dhüpa dépa jala-pürëa-çaìkha
svaccha-vastra-khaëòa

cämara vyajana

f praëäma
ärati.
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La manera de ofrecer los artículos en ärati

dhüpa dépa
f

Cämara vyajana
puñpäïjali

äcamana naivedya

püjä
iñöa-deva

müla-mantra

tarpaëa-pätra
püjä

müla-mantra  
f mantra

paramänanda-bodhäbdhi-nimagna-nija-mürtaye
sväìgopäìgam idaà snänaà kalpayämy aham éça te

Purificación del äsana äsana-çuddhi

äsana
püjä ete gandha-puñpe om

ädhära-çaktaye namaù äsana
äsana



Adoración (püjä) del iñöa

äsana-mantrasya merupåñöha åñiù sutalaà chandaù
kürmo devatä äsanäbhimantreëa viniyogaù

äsana-mantra Merupåñöha
sutalam Kürma äsana-mantra

äsana

påthvi tvayä dhåtä lokä devi tvaà viñëunä dhåtä
tvaï ca dhäraya mäà nityaà pavitram äsanaà kuru

Çré Viñëu
f

äsana

püjä
Gurudeva

ete gandha-puñpe dvära-devatä-gaëebhyo namaù

Purificación de sí mismo bhüta-çuddhi

bhüta-çuddhi
svarüpa püjä

Bhüta-
çuddhi

béja-mantra ram

kacchapikä-
mudrä so’ham

jévätmä Paramätmä
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ahaìkära
räjas-ahaìkära

sättvika-ahaìkära ahaìkära mahat-
tattva mahat-tattva prakåti

päpa-puruña f
väyu

agni

f

om
iñöa-deva.

präëäyäma
recaka püraka kumbhaka

iñöa-mantra åñi
chanda devatä béja çakti

adhiñöhätré-devatä

iñöa-deva gurus
guru-püjä ete-gandha-puñpe çré-

gurave namaù iñöa-deva ete
gandha-puñpe mantra

namaù f çiväya namaù
viñëave namaù mantra ete
gandha-puñpe çré-çiväya namaù

dhüpa dépa naivedya
mantras mantras

f etad naivedyaà çré-çiväya namaù idaà
päëéyodakam çré-çiväya namaù idam äcamanéyam çré-çiväya
namaù



Adoración (püjä) del iñöa

Adoración de Tulasé (tulasé-püjä)

iñöa-deva Tulasé

Tulasé

präg dattvärghyaà tato ’bhyarccya gandha-puñpäkñatädinä
stutvä bhägavatéà täï ca praëamet prärthya daëòavat

Tulasé arghya

f daëòavat

Arghya

çriyaù çriye çriyäväse nityaà çrédhara-sat-kåte
bhaktyä dattaà mayä devi arghyaà gåhëa namo’stu te

Tulasé Çré Çrédhara Kåñëa
f f

arghya

püjä

nirmittä tvaà purä devair arcitä tvaà suräsuraiù
tulasi hara me päpaà püjäà gåhëa namo’stu te

Tulasé deväs

püjä

Stuti

mahä-prasäda-janané sarva-saubhägya-varddhiné
ädhi-vyädhi-haré nityaà tulasi tväà namo’stu te

Tulasé mahä-prasädam f
f

Tulasé Çré Viñëu
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Prärthanä

çriyaà dehi yaço dehi kérttim äyus tathä sukham
balaà puñöhià tathä dharmaà tulasi tvaà praséda me

Tulasé f

Praëäma-väkya Avanté-Khaëòa

yä dåñöä nikhilägha-saìgha-çamané spåñöä vapuù-pävané
rogänäm abhivanditä nirasané siktäntaka-träsiné

pratyäsatti-vidhäyiné bhägavataù kåñëasya saàropitä
nyastä tac-charaëe vimukti-phaladä tasyai tulasyai namaù

f

Çré Kåñëa f
Tulasé

püjä
sandhyä

japa iñöa-deva

japamälä
japa

Tulasé f

Al completar la püjä

arcanä püjä iñöa-deva



Adoración (püjä) del iñöa

mantra-hénaà kriyä-hénaà bhakti-hénaà janärdana
yat püjitaà mayä deva paripürëaà tad astu me

Janärdana püjä
mantra

dhyeyaà sadä paribhava-ghnam abhéñöa-dohaà
térthäspadaà çiva-viriïci-nutaà çaranyam

bhåtyärttihaà praëata-päla-bhaväbdhi-potaà
vande mahä-puruña te caraëäravindam

Mahäprabhu
f

Çré Brahmä Çré Çiva

f

tyaktvä sudustyaja-surepsita-räjya-lakñméà
dharmiñöha ärya-vacasä yad agäd araëyam

mäyä-mågaà dayitepsitam anvadhävat
vande mahä-puruña te caraëäravindam

Mahäprabhu

dharma
brähmana

f

mäyä
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D arcanä, kértana iñöa-
devatä sandhyä ärati
kértana

f
Çré Räma dharma

f
Daçaratha Räma

Sétä Çré
Viçvanätha Cakravarté f Çré
Caitanya Mahäprabhu



3. Bhajana-Niyama

El sistema de hacer bhajana

bhajana
kértana

maìgala-ärati japa sandhyä arcanä
iñöa-deva ärati iñöa-

deva prasädam
kértana

sandhyä-ärati japa iñöa

ärati Japa
f

T

präyaçcitta

Paramätmä, Çré Hari
f

prasädam Çré Viñëu

püjä f
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La ofrenda con 5 artículos (païcopacäräù)

gandhaà puñpaà tathä dhüpaà dépaà naivedyam eva ca
akhaëòaà phalam äsädya kaivalyaà labhate dhruvam

gandha .
puñpa . dhüpa . dépa . naivedya

païcopacära
païcopacära

La ofrenda con 10 artículos (daçopacäräù)

pädyam arghyaà tathäcämaà madhuparkäcamanaà
tathä gandhädayo naivedyäntä upacärä daça-kramät

daço-
pacära pädya
arghya äcamanéya

madhuparka
äcamanéya gandha

puñpa dhüpa dépa
naivedya

La ofrenda con 16 artícu llos (ñoòaçopacäräù)

pädyam arghyaà tathäcämaà snänaà vasana-bhüñaëe
gandha-puñpa-dhüpa-dépa-naivedyäcamanaà tataù
tämbülam arcanä-stotraà tarpaëaç ca namas-kriyä

prayojayec ca püjäyäm upacäräàs tu ñoòaçaù

ñoòaçopacära pädya
arghya äcamanéya

snänéya vasana
bhüñaëa gandha puñpa

dhüpa dépa naivedya
ofrenda de comida, 1 . äcamanéya agua para sorber tämbüla

stava-päöha
tarpaëa namaskära



Bhajana-Niyama

La ofrenda con 64 artículos (catuù-ñañöy-upacäräù)

catuù-
ñañöy-upacäräù pädya

arghya svägata
praçna

äsana-pradäna sugandhi-taila
snäna-graha-praveça

snäna-maëòapa-upaveçana
maëöapa udvartana

uvaöana
uñëodaka-snäna

kanaka-kumbha-sarva-térthäbhiñeka
térthas dhauta-

vastra-aìga-märjana
paridheya-rakta-varëa-paööa-väsana

uttaréya-rakta-varëa-paööa-
vastra
älepa-maëòapa-praveçana maëöapa äle-
pa-maëòapa-upaveñana maëöapa
divya-gandha-dravya-lepana

aguru
f gorocanä

açoka alaìkära-
maëöapa-praveça maëöapa maëimaya-
péöha-upaveçana
mantes; nava-ratna-mukuöa-däna

arddha-candra-bhüñaëa
a la frente un ornamento en forma de media luna;

sémanta-sindüra-däna sindüra
tilaka-ratna-däna tilaka

Maëöapa
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f kåñëäguru-aïjana-pradäna
aguru

adhara-yävaka

catuù-ñañöika-
hära keyüra-yugala

valaya-catuñ-
öaya

urmmikävalé
çobhä

käïcé päda-kaöaka valaya
ratna-nüpura

päça aìkuça

"puëòra

mäëikya-päduka sià-
häsana

kämeçvara
amåta äcamanéya karpüra-väöikä

f ämandolläsa evaà
viläsa-häsya

maìgala-ärati ärati çveta-cchattra
cämara-

yugala cämara
darpaëa

mentos en el espejo; täla-vånta
gandha-puñpa-dhüpa-dépa-naivedya-

päëéya
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f upacära-pradäna-
mantra El Nava-
Ratneçvara

catuh-ñañöy-upacäräëäm abhäve tan-manuà japet
tat tad eva phalaà vindyät sädhakaù sthira-mänasaù

Treinta y dos ofensas en sevä

Çré Viñëu

Çré Viñëu

ucchiñöa

Çré Viñëu

Çré Viñëu

paryaìka
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T

Çrémad-Bhägavatam

näma-saìkértanaà yasya sarva-päpa-praëäçanam
praëämo duùkha-çamanas taà namämi harià param

Çré Hari



4. Mänasika-Sädhanä

La práctica de disciplina interna

Çré Hari

“ ”

Çré Hari jéva

jéva
el Çruti na sa punar ävartate

saàsära
Çré Har

T çästra f

Çruti näyam ätmä bala-hénena
labhyah

“bala” “ ”
bhajana

bhajana

e dentro de uno mismo,
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junto con hacer servicio al nombre de Çré Hari småti-
sädhanä sädhanä

f
léläs iñöa-devatä

präëa

bhajana
bhajana f

f f
japamälä

tilaka
upäsanä

sädhanä

bhakti
f çravaëa
f iñöa-devatä

ätma-tattva ätmä
Çrémad-Bhägavatam

çravaëa

Bhägavatam
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saàskäras

Çré Hari sad-guru

bhakti kértana smaraëa
f Çré

Hari vandana däsya sakhya ätma-nivedana
päda-sevana arcan

prema

iñöa-devatä

anubhüti préti Anubhüti
f f

iñöa-devatä préti
Çré

Kåñëa

El sädhanä de ver unidad entre el mundo
y nuestro iñöa-devatä

iñöa-devatä

Çré Viñëu jéva
Viñëu T
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s . Dharma
dharma-dhvajé

upäsanä

çästra
tattva-dåñöi dharma

nivåtti

f f

La práctica de Ramyä Upäsanä

“pahilahé räga nayana-bhaìgyä bhela anudina bäòhala, avadhi na
gela ” dharma äntar-
dharma

äntar-dharma
bhäva

vraja-bhäñä f vraja-
bhakti Kåñëa

tyäga samarpaëa
sevä

bhakti
f

mamatva



Mänasika-Sädhanä

iñöa-deva

bhäva

bhäva
abhäva

bhäva

“ ” bhäva
iñöa-deva abhimäni

bhakti-hén jagmäjhe sei dén våthätär açeña bhävanä
“ ” bhakti

f “ ”
“ ” f

sädhanä
sädhanä
mamatva

iñöa-deva

abhäva bhäva
abhäva bhäva sädhanä

bhäva abhäva upadharma dharma
dharma

präkåta-rasa

f
abhäva T
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sädhanä
ramyä upäsanä

paricaryä arcan
käyika-sädhanä T

mänasika-sädhanä

ramyä upäsanä
mänasika-sädhanä ramyä upäsanä

léläs iñöa
siddha-deha T

f
sädhanä T

f
iñöa

bhajana
f ramyä upäsanä

f sädhanä
bhajana

f ramyä
upäsanä

f

f
çästra

f iñöa
f su



Mänasika-Sädhanä

casta varëa äçrama
sädhanä T

f “ ”
abhäva

iñöa
f

iñöa

Çaraëägati

çaraëägati
sädhanä çaraëägati

Çaraëägati

iñöa

iñöa

iñöa

f

karma

iñöa
f

iñöa



Dina-Candrikä

räga dveña
karma

iñöa
f

änukülyasya saìkalpaù prätikülyasya varjanam
rakñiñyatéti viçväso goptåtve varaëaà tathä

ätma-nikñepa-kärpaëye ñaò-vidhä çaraëägatiù

änukülyasya saìkalpaù
iñöa

prätikülyasya varjanam

rakñiñyatéti viçväso “ ”

goptåtve varaëaà tathä iñöa

ätma-nikñepa

kärpaëyaù

Estar libre de envidia (nirmatsara)
Päramahamsya-Samhitä (Çrémad-Bhägavatam)

f uttama-dharm

anartha
sädhanä

f



Mänasika-Sädhanä

La siguiente parte del verso del Çrémad-Bhägavatam se refiere
a tal persona cualificada

projjhita-kaitavo’tra paramo nirmatsaräëäà satäm

projjhita pra ujjhita
kaitava

mokña

väsanäs

“
upäsanä ”

mukti

nirmatsara

f
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f
T

saàsära nirmatsara

sevä-bhäva
kevalä bhakti bhäva

sthäyi-
bhäva kevalä bhakti

Los votos de yama y niyama

mänasika-sädhanä sädhanä
yama niyama sädhanä yama

niyama mukti sevä-bhäva yama
niyama ramyä upäsanä

bhakti çravaëa
kértana yama niyama

sevä-bhäva
sevä-bhäva

sädhanä

Yama niyama
yama

Ahimsä
f

“ ”
f



Mänasika-Sädhanä

“ ”

f

Satya
satya

Asteya
steya

asteya

Brahmacarya

Aparigraha

niyama

Çauca

Santoña f

f
santoña
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lesto por miseria y angustia, resulta imposible meditar sobre el iñöa
sevä-bhäva T

sevä-bhäva santoça

Tapasya
sevä-bhäva

tapasya
vratas upaväsas

Svädhyäya japa

Éçvara-praëidhäna

yama niyama yoga

Como contrarrestar sentimientos no favorables
ramyä upäsanä

sädhanä Çré Hari

bhakti
Çré Hari

käruëya-lélä

satya-niñöhä

f f
vairägya-lélä



Mänasika-Sädhanä

f iñöa

sevä-bhäva
mänasa-sädhanä

f

La importancia de sat-saìga
ramyä upäsanä iñöa
sädhanä

iñöa

f
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E así porque aquí la práctica fundamental es asat-saìga-
tyäga

sevä-bhäva sat-
saìga sat-saìga
iñöa

sat-saìga f sat-çästra

sat-saìga asat-
saìga Asat-saìga

asat-saìga-
tyäga f asat

“asädhu” f asat

sevä-bhäva asat-saìga

sat-saìga äcärya
çästras

dharma



Las glorias de Tulasé

Skanda-Puräëa

çravaëa-dvädaçé yoge çälagräma-çilärcane
yat phalaà saìgame proktaà tulasé-püjanena tat

Çälagräma-çilä Çravaëä-Dvädaçé
Tulasé

T El Garuòa-Puräëa

dhätré-phalena yat puëyaà jayantyäà samupoñaëe
khagendra bhavate nåëäà tulasé-püjanena tat

prayäga-snäna-niratau käçyäà präëa-vimokñaëe
yat phalaà vihitaà devais tulasé-püjanena tat

Ämalaké f
Kåñëa-Janmäñöamé Mahädvädaçé Dvädaçé

Rohiëé-Nakñatra
Tulasé f

Käçé Prayäga
Yamunä Sarasvaté

El Agastya-Saàhitä

caturëäm api varëänäm äçramäëäà viçeñataù
stréëäï ca puruñäëäï ca püjiteñöaà dadäti hi

tulasé ropitä siktä spåñöä ca pävayet
ärädhitä prayatnena sarva-käma-phala-pradä

f Tulasé
Ämalaké ämlä amlaki dhätré f
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varëas (brähmaëa kñatriya vaiçya çüdra
äçramas (brahmacarya gåhastha

vänaprastha sannyäsa
Tulasé Tulasé

f

pradakñinaà bhramitvä ye namaskurvanti nityaçaù
na teñäà duritaà kiïcid akñéëam avaçiñyate

Tulasé

El Båhan-Näradéya-Puräëa Närada-Puräëa

püjyamänä ca tulasé yasya veçmani tiñöhati
tasya sarväëi çreyäàsi varddhante 'har ahar dvijäù

brähmaëas Tulasé

El Padma-Puräëa
Devadüta Vikuëòala

pakñe pakñe tu saàpräpte dvädaçyäà vaiçya-sattama
brahmädayo ’pi kurvanti tulasé-vana-püjanam

Vaiçyas
Çré Brahmä Tulasés Dvädaçé

Tulasé

ananya-manasä nityaà tulaséà stauti yo naraù
pitå-deva-manuñyäëäà priyo bhavati sarvadä

f
Tulasé
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En El Skanda-Puräëa, la posición elevada del bosque de Tulasés se
describe de este modo

ratià badhnäti nänyatra tulasé-känanaà vinä
deva-devo jagat-svämi kali-käle viçeñataù

Çré Keçava

Tulasés

hitvä tértha-sahasräëi sarvän api çiloccayän
tulasé-känane nityaà kalau tiñöhati keçavaù

Tulasés
nirékñitä narair yas tu tulasé-vana-väöikä

ropitä yaiç ca vidhinä saàpräptaà paramaà padam

Tulasés

na dhätré saphalä yatra na viñëus tulasé-vanam
tat çmaçäna-samaà sthänaà santi yatra na vaiñëaväù

dhätré Çré
Viñëu Tulasés Vaiñëavas

keçavärthe kalau ye tu ropayantéha bhü-tale
kià kariñyaty asantuñöo yamo ’pi saha kiìkaraiù

Yamaräja Tulasé
f Çré Keçava

tulasyä ropaëaà käryaà çravaëena viçeñataù
aparädha-sahasräëi kñamate puruñottamaù

Tulasé Çravaëä-
Nakñatra Çré Puruñottama (Viñëu)
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devälayeñu sarveñu puëya-kñetreñu yo naraù
väpayet tulaséà puëyäà tat térthaà cakrapäëinaù

Tulasé

Çré Cakrapäëi (Viñëu)

ghaöair yantra-ghaöébhiç ca siïcitaà tulasé-vanam
jala-dhäräbhir viprendra préëitaà bhüvana-trayam

Tulasés

Çré Brahmä Çré Närada El Skanda-Puräëa

tulasé-gandham ädäya yatra gacchati märutaù
diço daça ca pütäù syur bhüta-grämaç catur-vidhaù

Tulasés f

tulasé-känanodbhütä chhäyä yatra bhaved dvija
tatra çräddhaà pradätavyaà pitèëäà tåpti-hetave

tulasé-béja-nikaraù patate yatra närada
piëòa-dänaà kåtaà tatra pitèëäà dattam akñayam

Närada Tulasé
çräddha f

Tulasé

dåñöä spåñöä tathä dhyätä kérttitä namitä çrutä
ropitä sevitä nityaà püjitä tulasé çubhä

navadhä tulasé nityaà ye bhajanti dine dine
yuga-koöi-sahasräëi te vasanti harer gåhe
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Tulasé
Çré Hari

ropitä tulasé yävat kurute müla-vistaram
tävat koöi-sahasrän tu tanoti sukåtaà kalau

Tulasé

yävac chäkhä-praçäkhäbhir béja-puñpaiù phalair mune
ropitä tulasé pumbhir varddhate vasudhä-tale

kule teñäà tu ye bhaviñyanti ye måtäù
äkalpaà yuga-sähasraà teñäà väso harer gåhe

muni
Tulasé

Çré Hari

El Avanté-Khaëòa El Skanda-Puräëa

tulasé ye vicinvanti dhanyäs tat-kara-pallaväù
keçavärthe kalau ye ca ropayantéha bhü-tale

snäne däne tathä dhyäne präçane keçavärccane
tulasé dahate päpaà ropaëe kérttane kalau

f Tulasé
Çré Kåñëa

Tulasé
Çré

Kåñëa prasädam f

El Käçé-Khaëòa Yamaräja Yamadütas

tulasyälaìkåtä ye ye tulasé-näma-jäpakäù
tulasé-vana-pälä ye te tyäjyä durato bhaöäù
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Tulasé Tulasé
Tulasés

El Dhruva-Caritra

tulasé yasya bhavane praty-ahaà paripüjyate
tad-gåhaà nopasarpanti kadäcid yama-kiìkaräù

Tulasé

E Devadüta Vikuëòala El Padma-Puräëa

na paçyanti yamaà vaiçya tulasé-vana-ropaëät
sarva-päpa-haraà sarva-käma-daà tulasé-vanam

Vaiçya Tulasés
Tulasé

tulasé-känanaà vaiçya gåhe yasmiàs tu tiñöhate
tad-gåhaà tértha-bhütaà hi no yänti yama-kiìkaräù

Tulasés

tävad varña-sahasräëi yävad béja-daläni ca
vasanti deva-loke tu tulaséà ropayanti ye

Tulasé

Tulasé

tulasé-gandham äghräya pitaras tuñöa-mänasaù
prayänti garuòärüòhäù tat-padaà cakrapäëinaù

Tulasé
Çré Cakrapäëi (Viñëu) Çré

Garuòa
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darçanaà narmadäyäs tu gaìgä-snänaà viçäà vara
tulasé-dala-saàçparñaù samam etat trayaà småtam

Vaiçyas
darçana Narmadä

Tulasé

ropaëät pälanät sekäd darçanät sparñanäd nåëäm
tulasé dahate päpaà väì-mana-käya-saïcitam

Tulasé

ämra-våkña-sahasreëa pippalänäà çatena ca
yat phalaà hi tad ekena tulasé-viöapena tu

f
Tulasé

pippala

viñëu-püjana-saàyuktaù tulaséà yas tu ropayet
yugäyuta-daçaikaà sa ropako ramate divi

Tulasé Viñëu
yugas

El Vaiçäkha-Mähätmya El Padma-Puräëa

puñkarädéni térthäni gaìgädyäù saritas tathä
väsudevädayo devä vasanti tulasé-dale

Çré Väsudeva (Kåñëa)

Tulasé

däridrya-duùkha-rogärtti-päpäni subahüny api
tulasé harati kñipraà rogän iva harétaké

harétaké
Tulasé
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En El Kärtika-Mähätmya del mismo Puräëa se dice:

yad-gåhe tulasé bhäti rakñäbhir jala-secanaiù
tad-gåhaà yama-dütäç ca dürato varjayanti hi

Yamadütas
Tulasé

tulasyäs tarpaëaà ye ca pitèn uddiçya mänaväù
kurvanti teñäà pitaras tåptä varñäyutaà jalaiù

tarpaëa Tulasé

paricaryäï ca ye tasyä rakñayälaväla-bandhanaiù
çuçrüñito haris tais tu nätra käryä vicäraëä

Tulasé
Çré Hari

nävajïä jätu käryäsyä våkña-bhäëän manéñibhiù
yathä hi väsudevasya vaikuëöhe bhoga-vigrahaù

çälagräma-çilä-rüpaà sthävaraà bhuvi dåçyate
tathä lakñmyaikyam äpannä tulasé bhoga-vigrahä

aparaà sthävaraà rüpaà bhuvi loka-hitäya vai
spåñtä dåñtä rakñitä ca mahä-pätaka-näçiné

Tulasé
Çré Väsudeva

Vaikuëöha lélas
f Çälagräma

Tulasé Lakñmé f
f Tulasé

darçana
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Se dice en El Agastya-Saàhitä

viñëos trailokya-näthasya rämasya janakätmajä
priyä tathaiva tulasé sarva-lokaika-pävané

Sétä Çré Räma
Tulasé

f

tulasé-väöikä yatra puñpäntara-çatävåtä
çobhate räghavas tatra sétayä sahitaù svayam

Çré Räma Sétä
Tulasés

tulasé-vipinasyäpi samantät pävanaà sthalaà
kroça-mätraà bhavaty eva gäìgeyasyaiva päthasaù

Tulasés

tulasé-sannidhau präëän ye tyajanti munéçvara
na teñäà naraka-kleçaù prayänti paramaà padam

munis Tulasé
f

ananya-darçanäù prätar ye paçyanti tapo-dhana
aho-rätra-kåtaà päpaà tat-kñaëät praharanti te

darçana Tulasé

El Garuòa-Puräëa

kåtaà yena mahä-bhäga tulasé-vana-ropaëam
muktis tena bhaved dattä präëinäà vinatä-suta

Vinatä Garuòa f
Tulasés
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tulasé väpitä yena puëyäräme vane gåhe
pakñéndra tena satyoktaà lokäù sapta pratiñöhitäh

Tulasé

tulasé-känane yas tu muhürttam api viçramet
janma-koöi-kåtän päpän mucyate nätra saàçayaù

Tulasés

pradakñiëaà yaù kurute paöhan näma-sahasrakam
tulasé-känane nityaà yajïäyuta-phalaà labhet

Tulasés El Viñëu-Sahasra-
Näma Tulasé
yajïas

El Hari-Bhakti-Sudhodaya

nityaà sannihito viñëuù saspåhas tulasé-vane
api me ’kñata-patraikaà kaçcid dhanyo ’rpayed iti

Çré Viñëu
Tulasés f

Tulasé

El Båhan-Näradéya-Puräëa

saàsära-päpa-vicchedi gaìgä-näma prakérttitam
tathä tulasyä bhaktiç ca hari-kértti-pravaktari

f
saàsära

Tulasé Çré Hari

tulasé-känanaà yatra yatra padma-vanäni ca
puräëa-paöhanaà yatra tatra sannihito hariù
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Çré Hari Tulasés
Puräëas

Çré Yama Çré Bhagératha El Båhan-
Näradéya-Puräëa

tulasé-ropaëaà ye tu kurvate manujeçvara
teñäà puëya-phalaà vakñye vadatas tvaà niçämaya

Tulasé

sapta-koöi-kulair yukto mätåtaù pitåtas tathä
vaset kalpa-çataà sägraà näräyaëa-samépa-gaù

T Çré Näräyana
kalpas

tåëäni tulasé-müläd yävanty apahinoti vai
tävatér brahma-hatyä hi chinatty eva na saàçayaù

brähmaëa

Tulasé

tulasyäà siïcayed yas tu culukodaka-mätrakam
kñérodaçäyinä särddhaà vased äcandra-tärakam

Tulasé
Kñérodakaçäyé Viñëu

f

kaëöakävaraëaà väpi våttià käñöaiù karoti yaù
tulasyäù çåëu räjendra tasya puëya-phalaà mahat
yävad dinäni santiñöhet kaëöakävaraëaà prabho

kula-traya-yutas tävat tiñöhed brahma-pade yugam
präkära-kalpako yas tu tulasyä manujeçvara
kula-trayeëa sahito viñëoù särüpyatäà vrajet

kalpa yugas Brahmä
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Él ue protege a Tulasé
f

yuga Çré Brahmä

Tulasé f Çré Viñëu

Yajïadhvaja El Båhan-Näradéya-Puräëa

durlabhä tulasé-sevä durlabhä saìgatiù satäm
durlabhä hari-bhaktiç ca saàsärärëava-pätinäm

f Tulasé
Çré Hari

Puräëa

yat phalaà kratubhiù sviñöaiù samäpta-vara-dakñiëaiù
tat phalaà koti-guëitaà ropayitvä hareù priyäm

Tulasé
f

yajïas dakñiëäs

tulaséà ye prayacchanti suräëäm arcanäya vai
ropayanti çucau deçe teñäà loko ’kçayaù småtaù

Tulasé

ropitäà tulaséà dåñtvä nareëa bhümi bhümipa
vivarëa-vadano bhütvä tal-lipià märjayed yamaù

Tulasé Çré Yama
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tulasé-nicayo brüyät trikälaà vadane yadi
nityaà sa go-sahasrasya phalam äpnoti bhüsura

Tulasé
f Go

tena dattaà hutaà japtaà kåtaà çräddhaà gayä-çire
tapas taptaà khaga-çreñöha tulasé yena ropitä

Tulasé
yajïa japa çräddha

Gayä

çrutäbhilañitä dåñtä ropitä siïcitä natä
tulasé dahate päpaà yugäntägnir iväkhilam

f yuga
Tulasé

keçaväyatane yas tu kärayet tulasé-vanam
labhate cäkñayaà sthänaà pitåbhiù saha vaiñëavaiù

Vaiñëava Tulasés Çré
Keçava
Vaiñëavas

tulasé-känane çräddhaà pitèëäà kurute ca yaù
gayä-çräddhaà kåtaà tena viñëunä bhäñitaà purä

Çré Viñëu çräddha
Tulasés Gayä

tulasé-gahanaà dåñövä vimukto yäti pätakät
sarvathä muni-çärdüla brahma-hä puëya-bhäg bhavet

darçana Tulasés
munis

brähmaëa
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De la conversación entre el sabio Vaçiñöha y rey Mändhäta en El
Skanda-Puräëa podemos aprender lo siguiente:

çukla-pakñe yadä räjan tåtéyä budha-saàyutä
çravaëena mahä-bhäga tulasé yäti puëya-dä

f f
Tulasé

Çravaëä

Las glorias del barro, hojas y ramitas de Çré Tulasé

Çré Brahmä Çré Närada
Skanda-Puräëa

bhü-gatais tulasé-mülair måttikä sparñitä tu yä
tértha-koöi-samä jïeyä dhäryyä yatnena sä gåhe

Tulasé

yasmin gåhe dvija-çreñöha tulasé-müla-måttikä
sarvadä tiñöhate dehe devatä na sa mänavaù

Tulasé

tulasé-måttikä-lipto yadi präëän parityajet
yamena nekñituà çakto yukta-päpa-çatair api

Tulasé Çré Yama

çirasi kriyate yais tu tulasé-müla-måttikä
vighnäni tasya naçyanti sänukülä grahäs tathä

Tulasé
f
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tulasé-måttikä yatra käñöaà patraï ca veçmani
tiñöhate muni-çärdüla niçcalaà vaiñëavaà padam

munis
Tulasé

Çré Viñëu

T

maìgalärthaï ca doña-ghnaà paviträrthaà dvijottama
tulasé-müla-saàlagnäà måttikäm ävahed budhaù

f
Tulasé

tan-müla-måttikäà yo vai kärayiñyati mastake
tasya tuñöo varän kämän pradadäti janärdanaù

Çré Janärdana
Tulasé

El Båhan-Näradéya-Puräëa

tulasé-müla-sambhütä hari-bhakti-padodbhavä
gaìgodbhavä ca mål-lekhä nayaty acyuta-rüpatäm

Tulasé
Vaiñëavas
tilaka Çré Acyuta

El Garuòa-Puräëa

yad-gåhe tulasé-käñöhaà patraà çuñkam athärdrakam
bhavate naiva päpaà tad-gåhe saàkramate kalau

Tulasé

El Viñëu-Dharmottara El Çré Prahläda-
Saàhitä

patraà puñpaà phalaà käñöhaà tvak-çäkhä-pallaväìkuram
tulasé-sambhavaà mülaà pävanaà måttikädy api
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Tulasé

homaà kurvanti ye vipräs tulasé-käñöha-vahninä
lave lave bhavet puëyam agniñöoma-çatodbhavam

homa
Tulasé

agniñöoma-yajïas

naivedyaà pacate yas tu tulasé-käñöha-vahninä
meru-tulyaà bhaved annaà tad dattaà keçaväya hi

Çré Keçava
Tulasé

çaréraà dahyate yeñäà tulasé-käñöha-vahninä
na teñäà punar-ävåttir viñëu-lokät kathaïcana

Tulasé Çré Viñëu

grasto yadi mahä-päpair agamyägamanädikaiù
måtaù çuddhyati dähena tulasé-käñöha-vahninä

f antima-saàskära
Tulasé

térthaà yadi na sampräptaà småtir vä kérttanaà hareù
tulasé-käñöha-dagdhasya måtasya na punar bhavaù

Çré Hari kértana
antima-saàskära

Tulasé

Antima-saàskära
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yady ekaà tulasé-käñöhaà madhye käñöha-cayasya hi
däha-käle bhaven muktiù päpa-koöi-yutasya ca

antima-saàskära Tulasé

janma-koöi-sahasrais tu toñito yaiù janärdanaù
dahyante te janä loke tulasé-käñöha-vahninä

antima-saàskära
Tulasé

Çré Janärdana
Çré Janmäñöamé

El Agastya-Saàhitä

yaù kuryät tulasé-käñöhair akña-mäläà surüpiëém
kaëöha-mäläà ca yatnena kåtaà tasyäkñayaà bhavet

japa kaëöhé-mälä
Tulasé

Las glorias de llevar hojas de Tulasé

Tulasé
Çré Brahmä Çré Närada

El Skanda-Puräëa

yasya näbhi-sthitaà patraà mukhe çirasi karëayoù
tulasé-sambhavaà nityaà térthais tasya makhaiç ca kim

f
Tulasé Çré Bhagavän

çatru-ghnaà ca supuëyaà ca çré-karaà roga-näçanam
kåtvä dharmam aväpnoti çirasä tulasé-dalam

yaù kaçcid vaiñëavo loke mithyäcäro’py anäçramé
punäti sakaläàl lokän çirasä tulaséà vahan
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Una hoja de Tulasé destruye los enemigos y enfermedades, y -
f

dharma
f Vaiñëava varëäçrama

f

Çré Yama Bhagératha
Båhan-Näradéya-Puräëa

karëena dhärayed yas tu tulaséà satataà naraù
tat-käñöhaà väpi räjendra tasya nästy upapätakam

Tulasé

Soma

El Hari-Bhakti-Sudhodaya Yamadütas Vaiñëava

kasmäd iti na jänémas tulasyä hi priyo hariù
gacchantaà tulasé-hastaà rakñann evänugacchati

Çré Hari Tulasé
Tulasé

Puräëa

yaù kåtvä tulasé-patraà çirasä viñëu-tatparaù
karoti dharma-käryäëi phalam äpnoti cäkñayam

Çré Viñëu Tulasé

dhärmicas
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Las glorias de comer hojas de Tulasé

El Garuòa-Puräëa

mukhe tu tulasé-patraà dåñövä çirasi karëayoù
kurute bhäskaris tasya duñkåtasya tu märjanam
trikälaà vinatä-putra präçayet tulaséà yadi

viçiñyate käya-çuddhis cändräyaëa-çataà vinä

Çré Yama
Tulasé Vinatä

Tulasé
prasädam

-f f
cändräyaëa

Çré Vaçiñöha Çré Mändhäta El
Skanda-Puräëa

cändräyaëät tapta-kåcchräd brahma-kürccät kuñodakät
viçiñyate käya-çuddhis tulasé-patra-bhakñaëät

Tulasé f
cändräyaëa kåcchra kuñodaka brahma

kürcca

tathä ca tulasé-patra-bhakñaëäd bhäva-varjitaù
päpo ’pi sad-gatià präpta ity etad api viçrutam

T

Tulasé

El Skanda-Puräëa Çré Brahmä
Çré Närada

kñéräbdhau mathyamäne hi tulasé käma-rüpiëé
utpäditä mahä-bhägä lokoddhäraëa-hetave



Dina-Candrikä

Tulasé, que puede asumir cualquier forma a voluntad y
f

yasyäù smaraëa-mätreëa darçanät kérttanäd api
vilayaà yänti päpäni kià punar viñëu-püjanät

darçana

Çré Viñëu

jäta-rüpa-mayaà puñpaà padma-räga-mayaà çubham
hitvä tu ratna-jätäni gåhëäti tulasé-dalam

Tulasé

bhakñitaà lubdhakenäpi patraà tulasé-sambhavam
paçcäd diñöäntam äpanno bhasmébhütaà kalevaram

Tulasé

sitäsitaà yathä néraà sarva-päpa-kñayävaham
tathä ca tulasé-patraà präçitaà sarva-käma-dam

yathä jäta-valo vahnir dahate känanädikam
präçitaà tulasé-patraà tathä dahati pätakam

Yamunä
f

Tulasé

yathä bhakti-rato nityaà naro dahati pätakam
tulasé-bhakñanän muïcet çrutam etat purä hareù

q bhakti
Tulasé

Çré Hari



Las glorias de Tulasé

tävat tiñöhanti päpäni dehinäà yama-kiìkaräù
yävan na tulasé-patraà mukhe çirasi tiñöhati

Çré Yama
Tulasé

amåtäd utthitä dhätré tulasé viñëu-vallabhä
småtä saìkérttitä dhyätä präçitä sarva-käma-dä

Tulasé Çré Viñëu

Tulasé

Çré Viñëu Çré Yama

dhätré-phalaï ca tulasé måtyu-käle bhaved yadi
mukhe yasya çire dehe durgatir nästi tasya vai

ämlä Tulasé

yukto yadi mahä-päpaiù sukåtaà närjitaà kvacit
tathäpi déyate mokñas tulasé bhakñitä yadi

Tulasé

lubdhakenätma-dehena bhakñitaà tulasé-dalam
saàpräpto mat-padaà nünaà kåtvä präëasya saìkñayam

Tulasé

Puräëa

upoñya dvädaçéà çuddhäà päraëe tulasé-dalam
präçayed yadi viprendra açvamedhäñöakaà labhet

Çuddha-Ekädaçé
Tulasé f

açvamedha-yajïas
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tathaiva tulasé-sparçät kåñëa-cakreëa rakñitaù
brahma-bandhur iti khyäto hari-bhakti-sudhodayaù

El Hari-Bhakti-Sudhodaya
Tulasé Sudarçana

T

kià citram asyäù patitaà tulasyä dalaà jalaà vä patitaà punéte
lagnädhi-bhäla-sthalam älaväla-måtsnäpi kåtsnägha-vinäçanäya

Tulasé f
Tulasé

çrémat-tulasyäù patrasya mähätmyaà yady apédåçam
tathäpi vaiñëavais tat na grähyaà kåñëärpaëaà vinä

Tulasé
Vaiñëavas Çré Viñëu

kåñëa-priyatvät sarvatra çré-tulasyäù prasaìgataù
saìkérttyamänaà dhätryäç ca mähätmyaà likhyate ’dhunä

Çré Kåñëa Tulasé f
ämlä

Çré Brahmä Çré Närada El Skanda-Puräëa
ämlä

dhätré-cchäyäà samäçritya yo ’rcchayec cakrapäëinam
puñpe puñpe ’çvamedhasya phalaà präpnoti mänavaù

Çré Cakrapäë ämlä
f açvamedha-yajïa



La importancia de ofrecerle
la comida a Çré Viñëu

El Viñëu-Dharmottara

kathaïcid api näçnéyäd akåtvä kåñëa-püjanam
na cäsamarpya govinde kiïcid bhuïjéta vaiñëavaù

Vaiñëava Kåñëa

eka-kälaà dvi-kälaà vä tri-kälaà püjayed dharim
apüjya bhojanaà kurvan narakäni vrajen naraù

iñöa f

yo mohäd athavälasyäd akåtvä devatärcanam
bhuìkte sa yäti narakaà çükareñv iha jäyate

devatä
f

prätar-mädhyan-dinaà säyaà viñëu-püjä småtä budhaiù
açakto vistareëaiva prätaù saàpüjya keçavam

Çré
Viñëu

sambhojya bhojanaà kuryäd anyathä narakaà vrajet

iñöa-deva
f



Dina-Candrikä

Se dice en El Hayaçérña-Païcarätra:

na tv eväpüjya bhuïjéta bhagavantaà janärdanam
na tat svayaà samaçnéyäd yad viñëo na nivedayet

Çré
Viñëu.

El Brahmäëòa-Puräëa

patraà puñpaà phalaà toyam anna-pänädyam auñadham
anivedya na bhuïjéta yad ähäräya kalpitam

iñöa-deva

anivedya tu bhuïjänaù präyaçcitté bhaven naraù
tasmät sarvaà nivedyaiva viñëau bhuïjéta sarvadä

Çré Viñëu

anivedya tu yo bhuìkte haraye paramätmane
majjanti pitaras tasya narake çäçvatéù samäù

Çré Hari (El Paramätmä)
f

ambaréña navaà vastraà phalam annaà rasädikam
kåtvä viñëüpabhuktaà tu sadä sevyaà hi vaiñëavaiù

Ambaréña Vaiñëavas

Çré Viñëu

gandhänna-vara-bhakñyäàç ca srajo väsäàsi bhüñaëam
dattvä tu deva-deväya tac-cheñäëy upabhuïjate

Çré Viñëu.



Oraciones a varios dioses

Çré Viñëu

oà dhyeyaù sadä savitå-maëòala-madhya-vartté näräyaëaù
sarasijäsana-sanniviñöaù keyüravän kanaka-kuëòalavän kirété häré

hiraëmaya-vapur dhåta-çaìkha-cakraù

O Näräyaëa

Çré Viñëu

oà namo brahmaëya-deväya go-brähmaëa-hitäya ca
jagad-dhitäya kåñëäya govindäya namo namaù

päpo ’haà päpa-karmähaà päpätmä päpa-sambhavaù
trähi mäà puëòarékäkña sarva-päpa-haro hariù

O Kåñëa Govinda deva
brähmaëas bräh-
maëas

Puëòarékäkña

Çré Sürya

oà raktämbujäsanam açeña-guëaika-sindhuà bhänuà
samasta-jagatäm adhipaà bhajämi padma-dvayäbhaya-varän

dadhataà karäbjair mäëikya-maulim
aruëy-aìga-rucià tri-netram
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Om. Adoro a Bhänu (el Sol) , Quien es el gobernante de todos
los

f f

Çré Sürya

javä-kusuma-saìkämçaà tärägraha-vimardakam
dhväntärià sarva-päpa-ghnaà pranato ’smi diväkaram

Diväkara
Dhväntäri

arghya Çré Sürya idam arghyaà çré süryäya namaù

namo vivasvate brahman bhäsvate viñëu-tejase
jagat-savitre çucaye savitre karma-däyine

namo bhagavate tubhyaà namaste jäta-vedase
dattam arghyaà mayä bhäno tvaà gåhäna namo ’stu te

Eres Vivasvän Bhas-
vän Viñëutejaù Viñëu Jagatsavitä

Çuci Savitä
Karmadäyé

Bhägavata Jätavedaù

Bhänu arghyam

Çré Gaëapati Gaëeça

oà kharvaà sthüla-tanuà gajendra-vadanaà lambodaraà
sundaraà prasyandan-mada-gandha-lubdha-madhupa-
vyälola-gaëòa-sthalaà dantäghäta-vidäritäri-rudhiraiù

sindüra-çobhäkaraà vande çaila-sutä-sutaà
gaëa-patià siddhi-prada-karmasu



Oraciones a varios dioses

Om. Saludo a Gaëapati, hijo de Parvaté, Quien da perfección a

Lambodara Gajendra
vadana

Çré Gaëapati

om ekadantaà mahä-käyaà lambodaraà gajänanam
vighna-näça-karaà devaà herambaà pranamämy aham

O Heramba Deva Vighna-
näçakara Gajänana

Lambodara
Mahäkäya Ekadanta

Çré Çiva Maheça

oà dhyäyen nityaà maheçaà rajata-giri-nibhaà cäru-
candrävataàsaà ratna-kalpojjvaläìgaà paraçu-måga-

varäbhéti-hastaà prasannaà padmäsénaà samantät stutam
amara-gaëair vyäghra-kåtti-vasänaà viçvädyaà viçva-béjaà

nikhila-bhaya-haraà païca-vaktraà tri-netram

O

f

Ta f
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Mientras se Le ofrecen reverencias a Çré Çiva

oà namas tubhyaà virüpäkña namaste divya-cakñuñe
namaù pinäka-hastäya vajra-hastäya vai namaù

ä

Çré Durgä

oà jaöä-juöa-samäyuktäm arddhendu-kåta-çekharäm
locana-traya-saàyuktäà pürëendu-sadåçänanäm

atasé-puñpa-varëäbhäà supratiñöhäà sulocanäm
nava-yauvana-sampannäà sarväbharaëa-bhüñitäm

sucäru-daçanäà tadvat pénonnata-payodharäm
tribhaìga-rüpä-saàsthänäà mahiñäsura-mardiném

måëäläyata-saàsparça-daça-bähu-samanvitäm

triçülaà dakñiëe dhyeyaà khaògaà cakraà kramäd adhaù
tékñëa-väëaà tathä çaktià dakñiëeñu vicintayet
kheöakaà pürva-cäpaç ca päçam aìkuçam eva ca
ghaëöäà vä paraçuà väpi vämataù sanniveçayet

adhastän mahiñaà tadvad viçiraskaà pradarçayet
çiraç-chedodbhavaà tadvad dänavaà khaìga-päëinam

hådi çülena nirbhinnaà niryad-antra-vibhüçitam
raktä-rakté-kåtäìgaï ca rakta-visphuritekñaëam
veñöitaà näga-päçena bhrü-kuöé-bhéñaëänanam
sapäça-väma-hastena dhåta-keçaï ca durgayä

vamad-rudhira-vaktraï ca devyäù siàhaà pradarçayet
devyäs tu dakñiëaà pädaà samaà siàhoparisthitam
kiïcid ürddhvaà tathä vämam aìguñöhaà mahiñopari

stüyamänaï ca tad-rüpam amaraiù sanniveçayet

ugra-caëòä pracaëòä ca caëòogrä caëòa-näyikä
caëòä caëòavaté caiva caëòa-rüpäti-caëòikä

añöäbhiù çaktibhis täbhiù satataà pariveñöitäm

cintayej jagatäà dhätréà dharma-kämärtha-mokñadäm



Oraciones a varios dioses

Om. (Hay que meditar en Durgä
f

de atasé f

f Mahiña

f

Mahiña

Durgä

Durgä
Durgä

Mahiña f

Ugracaëòä, Pra-
caëòä, Caëòogra, Caëòanäyikä, Caëòä, Caëòavaté,
Caëòarüpä y Aticaëòikä
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Mientras Çré Durgä

yä devé sarva-bhüteñu çänti-rüpeëa saàsthitä
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaù

yä devé sarva-bhüteñu mätå-rüpeëa saàsthitä
namas tasyai namas tasyai namas tasyai namo namaù

f

f

Durgä-Çata-Näma-Stotram

éçvara uväca –

çata-näma pravakçyämi çåëuñva kamalänane
yasya prasäda-mätreëa durgä prétä bhavet saté | | 1 | |

oà saté sädhvé bhava-prétä bhaväné bhava-mocané
äryä durgä jayä ädyä tri-neträ çüla-dhäriëé | | 2 | |

pinäka-dhäriëé citrä caëòa-ghaëöä mahä-tapäù
mano buddhir ahaìkärä citta-rüpä citä citiù | | 3 | |

sarva-mantramayé sattä satyänanda-svarüpiëé
anantä bhäviné bhävyä bhavyä ’bhavyä sadägatiù | | 4 | |

çämbhavé deva-mätä ca cintä ratna-priyä sadä
sarva-vidyä dakña-kanyä dakña-yajïa-vinäçiné | | 5 | |

aparëäneka-varëä ca päöalä päöalävaté
paööämbara-parédhänä kalamaïjéra-raïjiné | | 6 | |

ameyä vikramä krürä sundaré sura-sundaré
vana-durgä ca mätaìgé mataìga-muni-püjitä | | 7 | |



Oraciones a varios dioses

brähmé mäheçvaré caindré kaumäré vaiñëavé tathä
cämuëòä caiva värähé lakñméç ca puruñäkåtiù | | 8 | |

vimalotkarñiëé jïänä kriyä satyä ca buddhi-dä
bahulä bahula-premä sarva-vähana-vähanä | | 9 | |

niçumbha-çumbha-çamané mahiñäsura-mardiné
madhu-kaiöabha-hantré ca caëòa-muëòa-vinäçiné | | 10 | |

sarväsura-vinäçä ca sarva-dänava-ghätiné
sarva-çästramayé satyä sarvästra-dhäriëé tathä | | 1 1 | |

aneka-çastra-hastä ca anekästrasya dhäriëé
kumäré caika-kanyä ca kaiçoré yuvaté yatiù | | 12 | |

aprauòhä caiva prauòhä ca våddha-mätä bala-pradä
mahodaré mukta-keçé ghora-rüpä mahä-phalä | | 1 3 | |

agni-jvälä raudra-mukhé käla-rätris tapasviné | | 14 | |

näräyaëé bhadra-kälé viñëu-mäyä jalodaré | | 15 | |

çiva-düté karalé ca anantä parameçvaré
kätyäyané ca sävitré pratyakñä brahma-vädiné | | 16 | |

ya idaà prapaöhen nityaà durgä-näma-çatäñöakam
näsädhyaà vidyate devi triñu lokeñu pärvati | | 17 | |

dhana-dhänyaà sutaà chäyäà hayaà hastinam eva ca
catur-aìgaà tathä cänte labhen muktiï ca çäçvatém | | 18 | |

kumäréà püjayitvä tu dhyätvä devéà sureçvarém
püjayet parayä bhaktyä paöhan näma-çatäñöakam | | 19 | |

tasya siddhir bhaved devi sarvais suravarair api
räjäno däsatäà yänti räjya-çriyam aväpnuyät | | 20 | |

gorocanälaktaka-kuìkumena sindüra-karpüra-madhu-trayeëa
vilikhya yantraà vidhinä vidhi-jïo bhavet sadä

dhärayate puräriù | | 21 | |

bhaumä-väsyä niçä-bhäge candre çata-bhiñäà gate
vilikhya prapaöhet stotraà sambhavet sampadäà padam | | 22 | |
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Los ciento (ocho) nombres de Çré Durgä

Éçvara

Durgä Saté | | 1 | |

Oà. Saté
Sädhvé Bhavaprétä Çiva Bhaväné

Çiva Bhavamocané
Äryä Durgä Jayä
Ädyä Trineträ

Çüladhäriëé | | 2 | |

Pinäkadhäriëé Çiva Citrä
Caëòaghaëöä Mahä-

tapäù Manaù -
f Buddhiù f Ahaìkärä

f Cittarüpä F Citä
f Citiù | | 3 | |

Sarvamantramayé mantras Sattä
Satyänandasvarüpiëé
Anantä f Bhäviné Bhävyä

Bhavyä Abhavyä Sadägatiù | | 4 | |

Çämbhavé Çiva Devamätä
Cintä Ratnapriyä

Sarvavidyä
Dakña-kanyä Dakña Dakñayajïavinäçiné

f Dakña | | 5 | |

Aparëä
Anekavarëä

Päöalä Päöalävaté
del Paööämbaraparédhänä puesta



Oraciones a varios dioses

ropa de seda), Kalamaïjéraraïjiné (Quien lleva puestas
| | 6 | |

Ameyä Vikramä Krürä
Sundaré Surasundaré Vanadurgä

Durgä Mätaìgé Mataìgamunipüjitä
Mataìga | | 7 | |

Brähmé f Brahm Mäheçvaré
Çiva Aindré Kaumäré

Vaiñëavé ñë Cämuëòä Värähé
f Viñëu Lakñméù

Puruñäkåtiù f | | 8 | |

Vimalotkarñiëé Jïänä
Kriyä Nityä Buddhi-

dä f Bahulä f
Bahulapremä Sarvavähanavähanä

| | 9 | |

Niçumbhaçumbhaçamané Niçumbha Çum-
bha Mahiñäsuramardiné Mahiñäsura Madhu-
kaiöabhahantré Madhu Kaiöabha Caëòa-
muëòavinäçiné Caëòa Muëòa | | 10 | |

Sarväsuravinäçä Sarva-
dänavaghätiné Sarvaçästra-
mayé çästras Satyä
Sarvästra-dhäriëé | | 11 | |

Anekaçastrahastä
Anekästrasya Dhäriëé

Kumäré Ekakanyä Kaiçoré
Yuvaté Yatiù | | 12 | |

Aprauòhä Prauòhä Våddhamätä
Balapradä Mahodaré

Muktakeçé pelo desatado), Ghora-
rüpä (Teniendo una forma espantosa) Mahäphalä

| | 13 | |
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Agnijvälä Raudramukhé
Rudra Kälarätriù

f Tapasviné | | 14 | |

Näräyaëé (Potencia de Çré Näräyaëa), Bhadrakälé (Personifi-
cación del tiempo auspicioso) , Viñëumäyä Viñëu
Jalodaré | | 15 | |

Çivadüté Çiva Karalé (Terrible) , Anantä
Parameçvaré Kätyäyané (Adorada por

el sabio Kätyäyana), Sävitré Çiva Pratyakñä (Mani-
fiesta) , Brahmavädiné Veda | | 16 | |

Devé Pärvaté
Durgä

| | 17 | |

| | 18 | |

Devé Kumäré Devé
Sureçvaré

siddhi

| | 19-20 | |

yantra
gorocanä

alaktaka
f

Viñëu | | 21 | |

la estrella Çatabhiñä
| | 22 | |

Çré Durgä, El Viçva-Sära-Tantra



Oraciones a varios dioses

Çré-Çiva-Stotram

dharäpo’gni-marud-vyoma-makheçendv-arka-mürttaye
sarva-bhütäntara-sthäya çaìkaräya namo namaù | | 1 | |

çruty-antaù-kåta-väsäya çrutaye çruta-janmane
aténdriyäya mahase çäçvatäya namo namaù | | 2 | |

sthüla-sükñma-vibhägäbhyäm anirddeçyäya çambhave
bhaväya bhava-sambhüte duùkha-hantre namo ’stu te | | 3 | |

tarka-märgädi-bhütäya tapasäà phala-däyine
catur-varga-vadänyäya sarva-jïäya namo namaù | | 4 | |

ädi-madhyänta-çünyäya nirastäçeña-bhétaye
yogi-dhyeyäya mahate nirguëäya namo namaù | | 5 | |

viçvätmane ’vicintyäya vilasac-candra-maulaye
kandarpa-darpa-näçäya käla-hantre namo ’stu te | | 6 | |

viñäçanäya viharad-våña-skandham upeyuñe
sarid-dhäma-samäbaddha-kapardäya namo namaù | | 7 | |

çuddhäya çuddha-bhäväya çuddha-nämäntarätmane
puräntakäya pürëäya puëya-nämne namo namaù | | 8 | |

tuñöäya nija-bhaktänäà bhukti-mukti-pradäyine
viväsase ’niväsäya viçva-çästre namo namaù | | 9 | |

tri-mürtter müla-bhütäya tri-neträyädi-çambhave
tri-dhämnäà dhäma-rüpäya janma-ghnäya namo namaù | | 10 | |

deväsura-çiro-ratna-kiraëäruëitäìghraye
käntäya nija-käntäyai dattärdhäya namo namaù | | 1 1 | |

stotreëänena püjäyäà préëayej jagataù patim
bhukti-mukti-pradaà bhaktyä sarva-jïaà parameçvaram | | 12 | |

tasyäsädhyaà tribhuvane na kiïcid api varttate
aihikaà kià phalaà tatra muktir eva kare sthitä | | 1 3 | |
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Los elogios de Çré Çiva

Çaìkara f

f f
| | 1 | |

Çruti
Çruti f Çruti | | 2 | |

Çambhu f
Bhava

f
| | 3 | |

| | 4 | |

Mahat
f

yogui
| | 5 | |

Viçvätman
f

Kandarpa
| | 6 | |

f | | 7 | |

Çuddha

| | 8 | |



Oraciones a varios dioses

| | 9 | |

| | 10 | |

devas asuras
| | 11 | |

püjä

| | 12-13 | |

Çré Çiva

Çré-Viñëu-Stavaù

ädäya vedäù sakaläù samudrän nihatya çaìkha-ripum atyudagram

dattäù purä yena pitämahäya viñëuà tam ädià bhaja matsya-rüpam

| | 1 | |

divyämåtärthaà mathite mahäbdher deväsurair väsuki-mandarädyaiù

bhümer mahä-vega-vighürëitäyäs taà kürmam ädhära-gataà smarämi

| | 2 | |

samudra-käïcé sarid-uttaréyä vasundharä meru-kiréöa-bhärä

dantägrato yena samuddhatäbhüt tam ädi-kolaà çaraëaà prapadye

| | 3 | |
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bhaktärtti-bhaìga-kçamayä dhiyä yaù stambhäntaräntäd uvito nåsiàhaù

ripuà suräëäà naçitair nakhägrair vidärayan taà na ca vismarämi

| | 4 | |

catuù-samudräbharaëä dharitré nyäsäya nälaà caraëasya yasya

ekasya nänyasya padaà suräëäà trivikramaà sarva-gataà namämi

| | 5 | |

triù-sapta-väraà nåpatén nihatya yas tarpaëaà rakta-mayaà pitåbhyaù

cakära dor-daëòa-balena samyak tam ädi-çüraà praëamämi viñëum

| | 6 | |

kule raghüëäà samaväpya janma vidhäya setuà jaladher jaläntaù

laìkeçvaraà yaù çamayäïcakära sétäpatià taà praëamämi bhaktyä

| | 7 | |

halena sarvän asurän nikåñya cakära cürëaà muñala-prahäraiù

yaù kåñëam äsädya balaà baléyän bhaktyä bhaje taà balabhadra-rämam

| | 8 | |

purä suräëäm asurän vijetuà sambhävayaàç cévara-cihna-veçaà cakära

yaù çästram amogha-kalpaà taà müla-bhütaà pranato’smi buddham

| | 9 | |

kalpävasäne niçitaiù khurägraiù saìghaööayämäsa nimeña-mäträt

yas tejasä nirdahatäti-bhémo viñëv-ätmakaà taà turagaà bhajämaù

| | 10 | |

çaìkhaà sucakraà sugadaà sarojaà dorbhir dadhänaà garuòädhi-

rüòhaà çrévatsa-cihnaà jagad-ädi-mülaà tamäla-nélaà hådi viñëum éòe
| | 1 1 | |

kñérämbudhau çeña-viçeña-talpe çayänam antaù-smita-çobhi-vaktram

utphulla-neträmbujam ambudä-bham ädyaà çruténäm asakåt smarämi

| | 12 | |
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préëayed anayä stutyä jagan-näthaà jaganmayam

dharmärtha-käma-mokñäëäm äptaye puruñottamam

| | 1 3 | |

Los elogios de Çré Viñëu

Viñëu f Matsya
Çaìkhäsura

Brahmä | | 1 | |

Kürma f

devas asuras Väsuki
Mandarä | | 2 | |

Ädikola f
Vasundharä

| | 3 | |

Nåsiàha

| | 4 | |

Trivikrama

| | 5 | |

Señor Viñëu
Ädiçüra
kñatriyas

| | 6 | |

Sétäpati
Sétä

Laìkä | | 7 | |
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Adoro con devoción al poderoso Balabhadra-Räma, Cuya
fuerza casi iguala la de Kåñëa, asuras

| | 8 | |

Buddha

asuras brähmaëas | | 9 | |

Viñëu f kalpa

| | 10 | |

Tamäla
Çrévatsa Garuòa

| | 11 | |

Çruti

Çeña
| | 12 | |

Puruñottama

| | 13 | |

Çré Viñëu
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Çré-Sürya-Kavacam

çré sürya uväca

çämba çämba mahä-bäho çåëu me kavacaà çubham
yaj jïätvä mantravit saàyak phalam äpnoti niçcitam | | 1 | |

yad dhåtvä ca mahä-devo gaëäëäm adhipo ’bhavat
paöhanäd dhäraëäd viñëuù sarveñäà pälakaù sadä

evam indrädayaù sarve sarvaiçvaryam aväpnuyuù | | 2 | |

kavacasya åñir brahmä chando ’nuñöubh udähåtam
çré-süryo devatä cätra sarva-deva-namaskåtaù

yaça-ärogya-mokñeñu viniyogaù prakértitaù | | 3 | |

praëavo me çiraù pätu ghåëir me pätu bhälakam
süryo ’vyän nayana-dvandvam ädityaù karëa-yugmakam | | 4 | |

añtäkñaro mahä-mantraù sarväbhéñöa-phala-pradaù
hréà béjaà me mukhaà pätu hådayaà bhuvaneçvaré

candra-béjaà visargäòhyaà pätu me guhya-deçakam | | 5 | |

try-akñaro ’sau mahä-mantraù sarva-tantreñu gopitam | | 6 | |

çivo vahni-samäyukta-vämäkñi-bindu-bhüñitaù
ekäkñaro mahä-mantraù çré-süryasya prakértitaù | | 7 | |

guhyäd guhyataro mantro väïchä-cintä-maëir mataù
çérñädi-päda-paryantaà sadä pätu manüttamaù | | 8 | |

iti te kathitaà divyaà triñu lokeñu durlabham
çré-pradaà käntidaà nityaà dhanärogya-vivardhanam || 9 | |

kuñöhädi-roga-çamanaà mahä-vyädhi-vinäçanam
tri-sandhyaà yaù paöhen nityam arogé balavän bhavet | | 10 | |

bahunä kim ihoktena yad yan manasi vartate
tat tat sarvaà bhavaty eva kavacasya dhäraëät | | 1 1 | |

bhüta-preta-piçäcäç ca yakña-gandharva-räkñasäù
brahma-räkñasa-vetälä naiva drañöum api kñamäù
düräd eva paläyante tasya saìkérttanäd api | | 12 | |
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bhürjja-patre samälikhya rocanäguru-kuìkumaiù
ravi-väre ca saìkräntyäà saptamyäï ca viçeñataù

dhärayet sädhaka-çreñöhas trailokya-vijayé bhavet | | 1 3 | |

tri-loha-madhya-gaà kåtvä dhärayed dakñiëe bhuje
çikhäyäm athavä kaëöhe so ’pi süryo na saàçayaù | | 14 | |

iti te kathitaà çämba trailokya-maìgaläbhidham
kavacaà durlabhaà loke tava snehät prakäçitam | | 15 | |

ajïätvä kavacaà divyaà japet sürya-manüttamam
siddhir na jäyate tasya koöi-kalpa-çatair api | | 16 | |

El Kavaca de Çré Sürya

Çré Sürya dijo -

¡Oh Çämba! ¡Oh Çämba! ¡Oh tú quien tienes brazos fuertes! Escu-
cha mi kavaca, el escudo protector y auspicioso. Conoci ndolo,
las personas familiarizadas con mantras seguramente
conseguirán plena recompensa. | | 1 | |

Llevándolo puesto, Mahädeva (Çiva) se volvió comandante de
las tropas de los semidioses. Si se recita y lleva puesto, Viñëu,
Quien siempre protege a todos, así como Indra y los demás,
todos pueden obtener soberanía completa. | | 2 | |

El sabio de este kavaca es Brahmä, su metro es anuñöubha, y
su deidad es Çré Sürya, a Quien todos los dioses Le ofrecen
sus reverencias. El kavaca se usa para obtener fama, salud y
libe-ración. | | 3 | |

Que la sílaba sagrada Om proteja mi cabeza, que la luz del Sol
proteja mi frente, que Sürya proteja mis ojos y Äditya mis
oídos. | | 4 | |

El mahämantra de ocho sílabas confiere el fruto de todos los
deseos. Que el béja-mantra hréà de la diosa Bhuvaneçvaré
proteja mi boca y mi corazón; que el candra-béja, dotado de
visarga, proteja mis partes privadas. | | 5 | |
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Este mahämantra de tres sílabas ha sido mantenido en secreto
en todo Tantra. | | 6 | |

mahämantra Çré
Sürya Çiva

| | 7 | |

mantra

| | 8 | |

kavaca f
f

| | 9 | |

sandhyä
| | 10 | |

T
kavaca | | 11 | |

kavaca Bhütas, Pretas, Piçäcas,
Yakñas, Gandharvas, Räkñasas, Brahma-räkñasas y Vetälas

| | 12 | |

sädhakas
rocana aguru

Saìkränti Saptamé
| | 13 | |

çikhä Sürya
| | 14 | |

T mantras

16 Saìkränti
Saptamé
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¡Oh Çämba! Así te he dicho este kavaca que es auspicioso en los
f

| | 15 | |

Sürya
kavaca

kalpas | | 16 | |

El Kavaca de Çré Sürya Trailokya-
Vijayam

El Brahma-Yämala.

Çré-Haridrä-Gaëeça-Kavacam

éçvara uväca
çåëu vakñyämi kavacaà sarva-siddhi-karaà priye
paöhitvä dhärayitvä ca naro mucyeta saìkaöät | | 1 | |

ajïätvä kavacaà devi gaëeñasya manuà japet
siddhir na jäyate tasya kalpa-koöi-çaöair api | | 2 | |

om ämodaç ca çiraù pätu pramodaç ca çikhopari
sammodo bhrü-yuge pätu bhrü-madhye ca gaëädhipaù | | 3 | |

gaëa-kréòo netra-yugmaà näsäyäà gaëa-näyakaù
gaëa-kréòänvitaù pätu vadane sarva-siddhaye | | 4 | |

jihväyäà sumukhaù pätu gréväyäà durmukhaù sadä
vighneço hådaye pätu vighna-näçaç ca vakñasi | | 5 | |

gaëänäà näyakaù pätu bähu-yugme sadä mama
vighna-kartä ca udare vighna-hartä ca liìgake | | 6 | |

gaja-vaktraù kaöi-deçe eka-danto nitambake
lambodaraù sadä pätu guhya-deçe mamäruëaù | | 7 | |

vyäla-yajïopavété mäà pätu päda-yuge tathä
jäpakaù sarvadä pätu jänu-jaìghe gaëädhipaù | | 8 | |
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häridraù sarvadä pätu sarväìge gaëa-näyakaù
ya idaà prapaöhen nityaà gaëeçasya maheçvari | | 9 | |

kavacaà sarva-siddhäkhyaà sarva-vighna-vinäçakam
sarva-siddhi-karaà säkñät sarva-päpa-vimocanam

sarva-sampat-pradaà säkñät sarva-çatru-kñayaìkaram | | 10 | |

graha-péòä jvaro rogo ye cänye guhyakädayaù
paöhanät çravaëäd eva näçam äyänti tat-kñaëät | | 1 1 | |

dhana-dhänya-karaà devi kavacaà sura-püjitam
samo nästi maheçäni trailokya-gaëaà yasya ca | | 12 | |

häridrasya maheçäni kavacasya ca bhü-tale
kim anyair asad-äläpair yaträyur vyayatäm iyät | | 1 3 | |

El Kavaca de Çré Haridrä Ganeça17

kavaca

| | 1 | |

Gaëeça kavaca
kalpas | | 2 | |

O Ämoda Pramoda
çikhä Sammoda

Gaëädhipa
| | 3 | |

Gaëakréòa
Gaëanäyaka

Gaëakréòänvita

| | 4 | |

Çré Haridrä Ganeça f Çré Ganeça
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Que Sumukha
Durmukha

Vighneça
Vighnanäça | | 5 | |

Vighnakartä
Vighnahartä

| | 6 | |

Gajavaktra
Ekadanta

Lambodara
| | 7 | |

Vyälayajïopavété
Gaëädhipa

Gaëa-
näyaka

Maheçvaré
kavaca Gaëeça

kavaca
| | 8 - 10 | |

kavaca | | 11 | |

é kavaca
Maheçäné

Çré Haridrä Gaëeça

| | 12 - 13 | |

Kavaca Çré Haridrä Gaëeça
El Viçva-Sära-Tantra
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Gauòéya
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Çré Haridäs Çästré describe aquí las actividades diarias de un practi-
cante de bhakti mencionando las cualificaciones requeridas, ponien-
do énfasis en la observancia de dharma y llamando la atención sobre
la entrega y servicio a la deidad amada, lo que alimenta el afecto a
todos los seres vivientes. Al mismo tiempo, muestra que una con-
ciencia centrada en sí misma y varios otros obstáculos pueden impe-
dir este camino, y da a conocer cómo se deben abordar. Además, el
libro contiene secciones sobre las virtudes de Tulasé, prasädam y ora-
ciones a Viñëu, Çiva, Durgä, Sürya y Gaëeça.




